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Troops to fight Rio's gang crime 

The governor of the Brazilian state of Rio de Janeiro has requested the deployment of a national security force in a bid to curb soaring gang violence. 

The move follows a wave of gang attacks on buses and police stations there in December which left 19 people dead. 

Governor Sergio Cabral said military police would arrive soon. He has also asked for federal troops. 

The authorities are under great pressure to improve public safety in the run-up to next month's Carnival. 

The new measures were announced after a meeting between Mr Cabral and the country's senior security official, Luiz Fernando Correa, as well as representatives of the armed forces. 

Mr Cabral, who took office on 1 January, said that it was time for joint action against the violence. 

"Once the public authority organises itself, no criminal can win," he said. 

He did not give details of the number of personnel expected, but said that their first duty would be to patrol the state borders in an attempt to stop the movement of drugs, arms and gang members. 

The national security force, which consists of 7,700 personnel, has been deployed three times since it was created by Brazilian President Luiz Ignacio Lula da Silva in 2004. 

In addition, some of the large numbers of soldiers, sailors and air force personnel permanently based in Rio will be ordered out of their barracks to supplement the police presence. 

Mr Cabral also announced he would be meeting the governors of the other states in the populous south-east of Brazil next week to put into effect a new regional security programme in an effort to clamp down on urban gang violence. 

It remains to be seen what practical impact these measures will have, says the BBC's Tim Hirsch in Sao Paulo, but officials know they have to improve public security not only ahead of the Rio Carnival but for the Pan-American Games due to take place in Rio in July. 
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Troops to fight Rio's gang crime 

Tropas para combater gangues do crime do Rio

The governor of the Brazilian state of Rio de Janeiro has requested the deployment of a national security force in a bid to curb soaring gang violence. 

The move follows a wave of gang attacks on buses and police stations there in December which left 19 people dead. 

Governor Sergio Cabral said military police would arrive soon. He has also asked for federal troops. 

The authorities are under great pressure to improve public safety in the run-up to next month's Carnival. 

xxO governador do estado do Rio de Janeiro no Brasil requisitou o auxílio da força de segurança nacional em uma proposta para refrear o aumento da violência das gangues.

O lance segue uma onde de ataques de gangues sobre ônibus e estações da polícia em dezembro o qual levou a morte de 19 pessoas.

O governador Sergio Cabral disse que a polícia militar poderia chegar cedo. Ele também solicitou por tropas federais.

As autoridades estão debaixo de grande pressão para melhorar a segurança pública já o próximo mês do Carnaval.
The new measures were announced after a meeting between Mr Cabral and the country's senior security official, Luiz Fernando Correa, as well as representatives of the armed forces. 

Mr Cabral, who took office on 1 January, said that it was time for joint action against the violence. 

"Once the public authority organises itself, no criminal can win," he said. 

He did not give details of the number of personnel expected, but said that their first duty would be to patrol the state borders in an attempt to stop the movement of drugs, arms and gang members. 

As novas medidas foram anunciadas após uma reunião entre o Senhor Cabral e o responsável pelo segurança oficial do país, Luiz Fernando Correa, bem como com representantes das forças armadas.

O Senhor Cabral, que tomo posse em 1o. de janeiro, disse que já é tempo para juntar ações contra a violência.

“As autoridades públicas devem organizar-se, o crime não pode vencer”, ele disse.

Ele não deu detalhes do número da guarnição esperada, mas disse que eles primeiro devem patrular as fronteiras do estado em uma tentativa de parar movimento de drogas, armas e membros de gangues.

The national security force, which consists of 7,700 personnel, has been deployed three times since it was created by Brazilian President Luiz Ignacio Lula da Silva in 2004. 

In addition, some of the large numbers of soldiers, sailors and air force personnel permanently based in Rio will be ordered out of their barracks to supplement the police presence. 

A força de segurança nacional, a qual consiste de 7.700 homens, tem foi solicitada três vezes desde que foi criada pelo presidente brasileiro Luiz Inácio Lula da Silva em 2004.

Acrescente-se, alguns do grande número de soldados, marinheiros e homens da força estão permanentemente baseados no Rio serão mandados para fora de seus quartéis para suplementar a polícia atual.

Mr Cabral also announced he would be meeting the governors of the other states in the populous south-east of Brazil next week to put into effect a new regional security programme in an effort to clamp down on urban gang violence. 

It remains to be seen what practical impact these measures will have, says the BBC's Tim Hirsch in Sao Paulo, but officials know they have to improve public security not only ahead of the Rio Carnival but for the Pan-American Games due to take place in Rio in July. 

O Senhor Cabral também anunciou que estaria se reunindo com os governadores de outros estados mais populosos do sudoeste do Brasil na próxima semana para efetivar um programa de segurança regional em um esforço para segurar a violência das gangues urbanas.
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